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1 Informacje ogólne

1.1 O niniejszej instrukcji Instrukcja stanowi integralną część produktu. Stosowanie się do tej instrukcji stanowi wa-
runek właściwego użytkowania i należytej obsługi produktu:

• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności należy starannie zapoznać się z instrukcją.
• Instrukcję należy przechowywać w sposób umożliwiający dostęp do niej w każdej chwili.
• Należy stosować się do wszystkich informacji o produkcie.
• Należy uwzględnić oznaczenia znajdujące się na produkcie.

Oryginalna instrukcji obsługi jest napisana w języku niemieckim. Wszystkie inne języki,
w których napisana jest niniejsza instrukcja, są przekładami oryginału.

1.2 Prawa autorskie WILO SE © 2023

Rozpowszechnianie i powielanie niniejszego dokumentu, wykorzystywanie i przekazywanie
jego treści jest zabronione, chyba że zostało to wyraźnie dozwolone. Naruszenia będą skut-
kować obowiązkiem zapłaty odszkodowania. Wszelkie prawa zastrzeżone.

1.3 Zastrzeżenie możliwości zmian Wilo zastrzega sobie prawo do zmiany danych wymienionych powyżej bez powiadomienia
oraz nie przejmuje odpowiedzialności za niedokładność i/lub niekompletność danych tech-
nicznych. Zastosowane ilustracje mogą różnić się od oryginału i służą jedynie prezentacji
przykładowego wyglądu produktu.

1.4 Wykluczenie gwarancji i odpowie-
dzialności

Wilo nie przejmuje gwarancji ani odpowiedzialności w szczególności w poniższych przypad-
kach:

• Niewystarczające zwymiarowanie wynikające z przekazania błędnych lub niewłaściwych
informacji przez użytkownika lub zleceniodawcę

• Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi
• Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
• Niewłaściwe magazynowanie lub transport
• Nieprawidłowy montaż lub demontaż
• Nieodpowiednia konserwacja
• Niedozwolona naprawa
• Wadliwe podłoże
• Wpływ czynników chemicznych, elektrycznych lub elektrochemicznych
• Zużycie

2 Bezpieczeństwo Niniejszy rozdział zawiera podstawowe wskazówki, istotne na po-
szczególnych etapach eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych zasad
pociąga ze sobą następujące zagrożenia:
• Zagrożenie dla osób
• Zagrożenie dla środowiska naturalnego
• Szkody materialne
• Utratę praw do odszkodowania

2.1 Oznaczenie zaleceń do-
tyczących bezpieczeń-
stwa

W niniejszej instrukcji montażu i obsługi stosowane są wskazówki
i informacje dotyczące bezpieczeństwa, mające na celu ochronę
przed uszkodzeniami ciała i stratami materialnymi. Są one przed-
stawiane w różny sposób:
• Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa mające na celu ochronę

przed uszkodzeniami ciała rozpoczynają się słowem ostrze-
gawczym, mają przyporządkowany odpowiedni symbol i są
podkreślone na szaro.
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NIEBEZPIECZEŃSTWO
Rodzaj i źródło niebezpieczeństwa!
Następstwa wynikające z zagrożenia oraz wskazówki w celu ich uniknię-
cia.

• Zalecenia dot. bezpieczeństwa mające na celu ochronę przed
szkodami materialnymi rozpoczynają się słowem ostrzegaw-
czym i przedstawiane są bez użycia symbolu.

PRZESTROGA
Rodzaj i źródło niebezpieczeństwa!
Następstwa lub informacje.

Teksty ostrzegawcze
• NIEBEZPIECZEŃSTWO! 

Nieprzestrzeganie prowadzi do śmierci lub poważnych obrażeń!
• OSTRZEŻENIE! 

Nieprzestrzeganie może prowadzić do (ciężkich) obrażeń!
• PRZESTROGA! 

Nieprzestrzeganie może prowadzić do powstania szkód mate-
rialnych, możliwe jest wystąpienie szkody całkowitej.

• NOTYFIKACJA! 
Użyteczne notyfikacje dotyczące posługiwania się produktem

Symbole
W niniejszej instrukcji stosowane są następujące symbole:

Niebezpieczeństwo związane z napięciem elektrycz-
nym

Niebezpieczeństwo wybuchu

Środki ochrony indywidualnej: Nosić kask ochronny

Środki ochrony indywidualnej: Nosić obuwie ochron-
ne

Środki ochrony indywidualnej: Nosić rękawice
ochronne

Środki ochrony indywidualnej: Nosić okulary ochron-
ne

Środki ochrony indywidualnej: Nosić maskę

Ogólny symbol nakazu – przestrzegać wytycznych
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Przydatna informacja

Wyróżnienia tekstu
✓ Warunek

1. Etap pracy/zestawienie

⇒ Zalecenie/wskazówka

▶ Wynik

Oznaczenie odniesień
Nazwa rozdziału lub tabeli znajduje się w cudzysłowie „ ”. Numer
strony podany jest w nawiasie kwadratowym [ ].

2.2 Kwalifikacje personelu • Personel powinien być przeszkolony w zakresie obowiązujących
lokalnie przepisów zapobiegania wypadkom.

• Personel przeczytał i zrozumiał instrukcję montażu i obsługi.
• Prace związane z montażem/demontażem: specjalista w zakre-

sie techniki instalacji sanitarnych
Mocowanie i zabezpieczenie przeciwwyporowe, przyłącze rur z
tworzywa sztucznego

• Montaż w ziemi (poniżej powierzchni): odpowiednio wykształ-
ceni specjaliści z dziedziny prac głębokościowych i budowy ru-
rociągów
Wykonać wykop i przygotować, zasypać wykop, zapewnić za-
bezpieczenie przeciwwyporowe, wykonać przyłącze rur z two-
rzywa sztucznego.

• Prace elektryczne: wykwalifikowany elektryk
Osoba dysponująca odpowiednim wykształceniem specjali-
stycznym, wiedzą i doświadczeniem, potrafiąca rozpoznawać
zagrożenia związane z energią elektryczną i ich unikać.

• Prace związane z konserwacją: osoba wykwalifikowana (specja-
lista w zakresie techniki instalacji sanitarnych)
Zagrożenia spowodowane przez ścieki, podstawowe informacje
dot. urządzeń do przetłaczania, wymogi normy EN 12056

• Prace związane z podnoszeniem elementów: wykwalifikowana
siła robocza do obsługi żurawików słupowych.
Dźwignice, żurawiki, punkty mocowania

Dzieci i osoby o ograniczonej sprawności
• Osoby poniżej 16. roku życia: Użytkowanie produktu jest zaka-

zane.
• Osoby poniżej 18. roku życia: Podczas użytkowania produktu

należy go monitorować (Supervisor)!
• Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycz-

nych lub psychicznych: Użytkowanie produktu jest zakazane!

2.3 Prace elektryczne • Prace elektryczne powinny być wykonane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

• Odłączyć produkt od sieci i zabezpieczyć go przed ponownym,
niepowołanym włączeniem.
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• Przyłącze elektryczne należy wykonać według lokalnych prze-
pisów.

• Należy stosować się do wytycznych lokalnego zakładu energe-
tycznego.

• Należy przeszkolić personel w zakresie wykonania przyłącza
elektrycznego.

• Należy przeszkolić personel w zakresie możliwości odłączania
produktu.

• Należy przestrzegać danych technicznych znajdujących się w
niniejszej instrukcji montażu i obsługi oraz na tabliczce znamio-
nowej.

• Uziemić produkt.
• Urządzenia sterujące montować w sposób uniemożliwiający za-

lanie.
• Uszkodzone kable zasilające należy wymienić. W tym celu nale-

ży skontaktować się z serwisem technicznym.

2.4 Urządzenia kontrolne Następujące urządzenia kontrolne winno być zapewnione przez
użytkownika:

Bezpiecznik
• Moc i charakterystykę przełączania bezpiecznika należy określić

na podstawie wartości prądu znamionowego podłączonego
produktu.

• Należy przestrzegać miejscowych przepisów.

Wyłącznik różnicowoprądowy (RCD)
• Należy zabudować wyłącznik różnicowoprądowy według prze-

pisów miejscowego zakładu energetycznego.
• Zaleca się zabudowanie wyłącznika różnicowoprądowego, jeśli

istnieje ryzyko kontaktu osób z produktem i przewodzącymi
cieczami.

2.5 Atmosfera wybuchowa
w zbiorniku retencyjnym

Ścieki zawierające fekalia mogą powodować gromadzenie się ga-
zów w zbiorniku. Nieprawidłowa instalacja lub nieprawidłowo
przeprowadzone prace konserwacyjne mogą spowodować uwol-
nienie się tych nagromadzonych gazów do przestrzeni roboczej
i powstanie wybuchowej atmosfery. Atmosfera ta może ulec za-
paleniu i doprowadzić do wybuchu. Aby zapobiec powstaniu wy-
buchowej atmosfery, należy przestrzegać następujących zaleceń:
• Zbiornik nie może być uszkodzony (pęknięcia, wycieki, porowa-

tość materiału)! Uszkodzone pompownie ścieków muszą być
wyłączone z pracy.

• Wszystkie przyłącza dopływu, przewodu ciśnieniowego i prze-
wodu odpowietrzającego muszą być szczelnie połączone zgod-
nie z przepisami!

• Przewód odpowietrzający poprowadzić przez dach.
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• Przy otwieraniu zbiornika (np. podczas wykonywania prac kon-
serwacyjnych) należy zapewnić odpowiednią wymianę powie-
trza!

2.6 Transport • Należy przestrzegać obowiązujących w miejscu zastosowania
urządzenia praw oraz przepisów związanych z bezpieczeń-
stwem pracy i zapobieganiem wypadkom.

• Oznaczenie i uniemożliwienie dostępu do obszaru roboczego.
• Osoby nieupoważnione należy trzymywać z dala od obszaru

prac.
• Studzienkę transportować na palecie.
• Odstawić studzienkę w pozycji pionowej.

Aby uniknąć uszkodzenia orurowania i połączeń rurowych, na-
leży podczas transportu zawsze utrzymywać studzienkę w po-
zycji pionowej.

• Zabezpieczyć studzienkę przed ześlizgnięciem się i przewróce-
niem.
Podczas mocowania należy dopilnować, aby części plastikowe
nie uległy zdeformowaniu.

• Usunąć luźne elementy z produktu.

2.7 Zastosowanie dźwignic Jeżeli używane są dźwignice (dźwig, żuraw, wciągnik łańcucho-
wy...), należy przestrzegać następujących punktów:
• Należy nosić kask ochronny zgodnie z normą EN 397!
• Należy przestrzegać miejscowych przepisów dotyczących

dźwignic.
• Użytkownik jest odpowiedzialny za technicznie poprawne

użytkowanie dźwignicy!
• Żurawik

– Stosować wyłącznie żurawiki określone przepisami prawnymi
i dopuszczone do użytku.

– Żurawik należy wybrać według punktu mocowania.
– Żurawik należy zamocować w punkcie mocowania zgodnie z

obowiązującymi miejscowymi przepisami.
• Dźwignica

– Należy sprawdzać przed użyciem w celu potwierdzenia pra-
widłowej funkcji!

– Odpowiedni udźwig.
– Należy zapewnić stabilność podczas użytkowania.

• Czynność podnoszenia
– Należy upewnić się, że podczas podnoszenia i opuszczania

produkt nie zakleszczy się.
– Nie przekraczać maks. dopuszczalnego udźwigu!
– W razie potrzeby (np. brak widoczności) zaangażować drugą

osobę do współpracy.
– Brak osób pod wiszącymi ładunkami!
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– Nie należy prowadzić ładunków nad stanowiskami pracy, na
których przebywają ludzie!

2.8 Montaż/demontaż • Należy przestrzegać obowiązujących w miejscu zastosowania
urządzenia praw oraz przepisów związanych z bezpieczeń-
stwem pracy i zapobieganiem wypadkom.

• Odłączyć produkt od sieci i zabezpieczyć go przed ponownym,
niepowołanym włączeniem.

• Zablokować dopływ i przewód ciśnieniowy.
• Zapewnić dostateczną wentylację zamkniętych pomieszczeń.
• Podczas prac w zamkniętych pomieszczeniach musi być obecna

druga osoba do asekuracji.
• W zamkniętych pomieszczeniach lub budynkach mogą groma-

dzić się trujące i duszące gazy. Wdrożyć działania ochronne we-
dług regulaminu zakładowego, np. noszenie ostrzegacza gazo-
wego).

• Dokładnie wyczyścić produkt.
OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarem w przypadku noszenia
niewłaściwej odzieży i stosowania łatwopalnych środków
czyszczących!
Podczas czyszczenia elementów z tworzywa sztucznego możli-
we jest naładowanie elektrostatyczne. Istnieje niebezpieczeń-
stwo pożaru! Należy nosić odzież antystatyczną i nie stosować
łatwopalnych środków czyszczących.

2.9 Podczas pracy • Otworzyć wszystkie zawory odcinające na dopływie i na prze-
wodzie ciśnieniowym!

• Maksymalna ilość dopływu jest mniejsza niż maks. wydajność
urządzenia.

• Nie otwierać otworów rewizyjnych!
• Zapewnić odpowietrzanie studzienki!

2.10 Prace konserwacyjne • Zablokować dopływ i przewód ciśnieniowy.
• Przeprowadzać wyłącznie prace konserwacyjne opisane w ni-

niejszej instrukcji montażu i obsługi.
• Dozwolone jest używanie wyłącznie oryginalnych części produ-

centa. Korzystanie z części innych niż oryginalne zwalnia pro-
ducenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności.

• Wycieki z przetłaczanych mediów oraz materiałów eksploata-
cyjnych należy niezwłocznie zebrać i usunąć zgodnie z obowią-
zującymi, miejscowymi zarządzeniami.

Zamontowane pompy i wyposażenie dodatkowe
• Odłączyć produkty od sieci i zabezpieczyć przed ponownym,

niepowołanym włączeniem.
• Przeprowadzić prace konserwacyjne zgodnie z instrukcjami do

produktów.

2.11 Obowiązki Użytkownika • Zapewnienie personelowi dostępu do instrukcji montażu i ob-
sługi w jego języku.
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• Upewnienie się co do kwestii wykształcenia personelu w kon-
tekście wykonywanych prac.

• Udostępnić środki ochrony. Zapewnić noszenie środków ochro-
ny przez personel.

• Utrzymywać znaki bezpieczeństwa oraz tabliczki informacyjne
znajdujące się na produkcie w trwale czytelnym stanie.

• Zapoznanie personelu z funkcją urządzenia.
• Oznaczenie i uniemożliwienie dostępu do obszaru roboczego.

3 Zastosowanie/użycie

3.1 Zakres zastosowania zgodnego z
przeznaczeniem PRZESTROGA

Nadciśnienie w zbiorniku może spowodować pęknięcie zbiorni-
ka!
Aby zapobiec nadciśnieniu w zbiorniku, należy przestrzegać poniższych
zasad:

• Maksymalna wysokość najniższego dopływu wynosi 5 m (16,5 stóp).

• Maksymalna ilość dopływu jest mniejsza niż maksymalny przepływ
systemu w punkcie pracy!

Zastosowanie
• Jako urządzenie do przetłaczania w budynkach (montaż nad powierzchnią).
• Jako studzienka poza budynkami (montaż pod powierzchnią).
• Do zabezpieczonego przed podpiętrzeniem odwadniania

– Miejsc odpływu poniżej poziomu spiętrzenia
– Miejsc odpływu, w których nie można prowadzić odwadniania z wykorzystaniem na-

turalnego spadku.

Przetłaczane medium
Do gromadzenia i tłoczenia w warunkach komercyjnych:

• Ścieki z fekaliami i bez fekaliów

NOTYFIKACJA! W razie przetłaczania ścieków zawierających tłuszcze należy zainstalo-
wać przed studzienką separator tłuszczu!

Przetłaczanie ścieków wg 12050
• EN 12050-1:

– DrainLift WS 50E/D Basic z Rexa MINI3 ...
– DrainLift WS 50E/D Basic z Rexa UNI ...

• EN 12050-2:
– DrainLift WS 40E/D Basic z Rexa MINI3 ...

3.2 Użytkowanie niezgodne z przezna-
czeniem NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wybuch w wyniku wprowadzenia wybuchowych mediów prze-
tłaczanych!
Wprowadzanie łatwopalnych i wybuchowych mediów (benzyna, nafta
świetlna) wiąże się z powstaniem zagrożenia dla życia z powodu wybu-
chu! Pompownia ścieków nie jest przeznaczona do tych mediów.
• Nie wprowadzać łatwopalnych i wybuchowych mediów!

Nie wprowadzać następujących przetłaczanych mediów:

• ścieków z urządzeń do odwadniania położonych powyżej poziomu spiętrzenia, które
można usuwać z wykorzystaniem naturalnego spadku;

• gruzu, popiołu, śmieci, szkła, piasku, gipsu, cementu, wapna, zaprawy, włókien, tkanin,
ręczników papierowych, wilgotnych tkanin (ściereczek, nawilżającego papieru toaleto-
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wego), pieluch, kartonu, grubego papieru, żywic sztucznych, smoły, odpadów kuchen-
nych, tłuszczy, olejów;

• odpadów poubojowych, padliny i odpadów z hodowli zwierząt (gnojowicy itd.);
• toksycznych, agresywnych i korozyjnych mediów przetłaczanych, takich jak metale

ciężkie, biocydy, środki ochrony roślin, kwasy, ługi, sole, woda basenowa;
• środków czyszczących, dezynfekujących, do mycia naczyń i prania w ilościach przekra-

czających normalne dawki, a także o stosunkowo dużej pienistości
• Woda użytkowa

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem to także przestrzeganie zaleceń niniejszej instruk-
cji. Każdy inny rodzaj użytkowania uznawany jest za niezgodny z przeznaczeniem.

4 Opis produktu

4.1 Konstrukcja Studzienka z tworzywa sztucznego jako układ jedno- lub dwupompowy. Przeznaczona do
montażu w ziemi albo ustawienia w budynku.

1

2

2

3

4

5

6

Fig. 1: Budowa

1 Pokrywa zbiornika

2 Przyłącze przewodu ciśnieniowego

3 Studzienka

4 Przyłącze przewodu do opróżniania / ręcznej pompy membranowej

5 Przyłącze przewodu odpowietrzającego

6 Przyłącze rury elektroinstalacyjnej

4.1.1 DrainLift WS 40E Basic (1~230 V) Studzienka
Zbiornik o zoptymalizowanej geometrii z myślą o pracy bez osadów. Korpus zbiornika z
ożebrowaniem z myślą o dużej sztywności i zabezpieczeniu przed wyporem. Możliwość
swobodnego wyboru dopływów. Na potrzeby mocowania dźwignic przewidziano dwa ucha
transportowe. Po wypukłej pokrywie zbiornika można chodzić; maks. obciążenie 200 kg. Z
myślą o montażu w budynku zbiornik został wyposażony w mocowanie do podłoża.

Orurowanie
• Rurociąg tłoczny z przyłączem gwintowanym po stronie pompy
• Zawór kulowy odcinający
• Kulowe zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym

Pompa
Pompa zatapialna do ścieków do podłączenia do prądu zmiennego 1-fazowego. Silnik chło-
dzony powierzchniowo z termicznym zabezpieczeniem (samoczynne przełączanie) i wtycz-
ką.

Regulacja poziomu
Regulacja poziomu odbywa się z wykorzystaniem wyłącznika pływakowego pompy.

4.1.2 DrainLift WS 40E Basic (3~400 V) Studzienka
Zbiornik o zoptymalizowanej geometrii z myślą o pracy bez osadów. Korpus zbiornika z
ożebrowaniem z myślą o dużej sztywności i zabezpieczeniu przed wyporem. Możliwość
swobodnego wyboru dopływów. Na potrzeby mocowania dźwignic przewidziano dwa ucha
transportowe. Po wypukłej pokrywie zbiornika można chodzić; maks. obciążenie 200 kg. Z
myślą o montażu w budynku zbiornik został wyposażony w mocowanie do podłoża.

Orurowanie
• Rurociąg tłoczny z przyłączem gwintowanym po stronie pompy
• Zawór kulowy odcinający
• Kulowe zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym

Pompa
Pompa zatapialna do ścieków do podłączenia do trójfazowego prądu zmiennego (przyłącze
prądu trójfazowego). Silnik chłodzony powierzchniowo z termicznym zabezpieczeniem i
wolną końcówką kabla.
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Regulacja poziomu
Regulacja poziomu odbywa się z wykorzystaniem oddzielnego wyłącznika pływakowego i
urządzenia sterującego.

4.1.3 DrainLift WS 40D Basic (1~230 V) Studzienka
Zbiornik o zoptymalizowanej geometrii z myślą o pracy bez osadów. Korpus zbiornika z
ożebrowaniem z myślą o dużej sztywności i zabezpieczeniu przed wyporem. Możliwość
swobodnego wyboru dopływów. Na potrzeby mocowania dźwignic przewidziano dwa ucha
transportowe. Po wypukłej pokrywie zbiornika można chodzić; maks. obciążenie 200 kg. Z
myślą o montażu w budynku zbiornik został wyposażony w mocowanie do podłoża.

Orurowanie
• Rurociąg tłoczny z przyłączem gwintowanym po stronie pompy
• Zawór kulowy odcinający
• Kulowe zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym

Pompa
Pompa zatapialna do ścieków do podłączenia do prądu zmiennego 1-fazowego. Silnik chło-
dzony powierzchniowo z termicznym zabezpieczeniem (samoczynne przełączanie) i wtycz-
ką.

Regulacja poziomu
Regulacja poziomu odbywa się z wykorzystaniem czujnika poziomu i urządzenia sterujące-
go.

4.1.4 DrainLift WS 40D Basic (3~400 V) Studzienka
Zbiornik o zoptymalizowanej geometrii z myślą o pracy bez osadów. Korpus zbiornika z
ożebrowaniem z myślą o dużej sztywności i zabezpieczeniu przed wyporem. Możliwość
swobodnego wyboru dopływów. Na potrzeby mocowania dźwignic przewidziano dwa ucha
transportowe. Po wypukłej pokrywie zbiornika można chodzić; maks. obciążenie 200 kg. Z
myślą o montażu w budynku zbiornik został wyposażony w mocowanie do podłoża.

Orurowanie
• Rurociąg tłoczny z przyłączem gwintowanym po stronie pompy
• Zawór kulowy odcinający
• Kulowe zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym

Pompa
Pompa zatapialna do ścieków do podłączenia do trójfazowego prądu zmiennego (przyłącze
prądu trójfazowego). Silnik chłodzony powierzchniowo z termicznym zabezpieczeniem i
wolną końcówką kabla.

Regulacja poziomu
Regulacja poziomu odbywa się z wykorzystaniem czujnika poziomu i urządzenia sterujące-
go.

4.1.5 DrainLift WS 50E Basic Studzienka
Zbiornik o zoptymalizowanej geometrii z myślą o pracy bez osadów. Korpus zbiornika z
ożebrowaniem z myślą o dużej sztywności i zabezpieczeniu przed wyporem. Możliwość
swobodnego wyboru dopływów. Na potrzeby mocowania dźwignic przewidziano dwa ucha
transportowe. Po wypukłej pokrywie zbiornika można chodzić; maks. obciążenie 200 kg. Z
myślą o montażu w budynku zbiornik został wyposażony w mocowanie do podłoża.

Orurowanie
• Rurociąg tłoczny z przyłączem gwintowanym po stronie pompy
• Zawór kulowy odcinający
• Kulowe zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym

Pompa
Pompa zatapialna do ścieków do podłączenia do prądu zmiennego 1-fazowego. Silnik chło-
dzony powierzchniowo z termicznym zabezpieczeniem (samoczynne przełączanie) i wtycz-
ką.

Regulacja poziomu
Regulacja poziomu odbywa się z wykorzystaniem wyłącznika pływakowego pompy.
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4.1.6 DrainLift WS 50D Basic Studzienka
Zbiornik o zoptymalizowanej geometrii z myślą o pracy bez osadów. Korpus zbiornika z
ożebrowaniem z myślą o dużej sztywności i zabezpieczeniu przed wyporem. Możliwość
swobodnego wyboru dopływów. Na potrzeby mocowania dźwignic przewidziano dwa ucha
transportowe. Po wypukłej pokrywie zbiornika można chodzić; maks. obciążenie 200 kg. Z
myślą o montażu w budynku zbiornik został wyposażony w mocowanie do podłoża.

Orurowanie
• Rurociąg tłoczny z przyłączem gwintowanym po stronie pompy
• Zawór kulowy odcinający
• Kulowe zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym

Pompa
Pompa zatapialna do ścieków do podłączenia do prądu zmiennego 1-fazowego. Silnik chło-
dzony powierzchniowo z termicznym zabezpieczeniem (samoczynne przełączanie) i wtycz-
ką.

Regulacja poziomu
Regulacja poziomu odbywa się z wykorzystaniem czujnika poziomu i urządzenia sterujące-
go.

4.2 Dane techniczne • Pojemność zbiornika: 255 l/67 US.liq.gal. (WS...E)/400 l/105 US.liq.gal. (WS...D)
• Maks. ciśnienie w przewodzie ciśnieniowym: 1,5 bar (22 psi)
• Przyłącze tłoczne: G 2/50 mm (WS 40), G 2½ /63 mm (WS 50)
• Przyłącze dopływu: DN 100/150/200
• Przyłącze odpowietrzające: 75 mm (3 in)
• Rura elektroinstalacyjna na potrzeby montażu w ziemi: 63 mm (2,5 cala)
• Dławiki przewodu na potrzeby montażu w budynku:

– WS 40E .../WS 50E ...: 1x M25 + 2x M16
– WS 40D .../WS 50D ...: 2x M25 + 2x M16

• Temperatura przetłaczanego medium: 3 ... 40 °C (37 ... 104 °F)
• Temperatura otoczenia, maks.: 3 ... 40 °C (37 ... 104 °F)
• Maks. poziom wody gruntowej: 500 mm (20 cali)

4.3 Przedłużenie studzienki DrainLift WS 40E ...
DrainLift WS 50E ...

DrainLift WS 40D ...
DrainLift WS 50D ...

Wysokość przedłużenia studzienki 300 mm (12 cali) 300 mm (12 cali)

Łączna wysokość studzienki 1342 mm (53 cali) 1342 mm (53 cali)

Maks. pojemność zbiornika 325 l (86 US.liq.gal) 470 l (124 US.liq.gal)

Maks. poziom wody gruntowej 1000 mm (39 cali) 500 mm (20 cali)

4.4 Sposób działania DrainLift WS 40E Basic (1~230 V) i DrainLift WS 50E Basic
Powstające ścieki zostają poprzez dopływ odprowadzone do studzienki, gdzie zostają zgro-
madzone. Jeżeli poziom wody wzrośnie do poziomu załączenia, pompa zostanie włączona.
Zebrane ścieki zostają przetransportowane poprzez rurociąg tłoczny do przewodu ciśnie-
niowego zrealizowanego przez użytkownika. Jeżeli osiągnięty zostanie poziom wyłączenia,
pompa wyłącza się natychmiast.

DrainLift WS 40E Basic (3~400 V)
Powstające ścieki zostają poprzez dopływ odprowadzone do studzienki, gdzie zostają zgro-
madzone. Jeżeli poziom wody wzrośnie do poziomu załączenia, pompa zostanie włączona.
Zebrane ścieki zostają przetransportowane poprzez rurociąg tłoczny do przewodu ciśnie-
niowego zrealizowanego przez użytkownika. Jeżeli osiągnięty zostanie poziom wyłączenia,
pompa wyłącza się po upływie ustawionego opóźnienia.

DrainLift WS 40D Basic i DrainLift WS 50D Basic
Powstające ścieki zostają poprzez dopływ odprowadzone do studzienki, gdzie zostają zgro-
madzone. Jeżeli poziom wody wzrośnie do poziomu załączenia, pompa zostanie włączona.
Zebrane ścieki zostają przetransportowane poprzez rurociąg tłoczny do przewodu ciśnie-
niowego zrealizowanego przez użytkownika. Jeżeli osiągnięty zostanie poziom wyłączenia,
pompa wyłącza się po upływie ustawionego opóźnienia. Studzienki pompy podwójne za-
pewniają ponadto poniższe funkcje:

• Przy obciążeniu szczytowym obie pompy pracują równolegle.
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• Po każdym procesie pompowania następuje zamiana pomp.
• Jeśli jedna pompa jest uszkodzona, druga pompa zostaje automatycznie włączona.

4.5 Materiały Studzienka
• Studzienka: PE
• Orurowanie: 1.4404 (AISI 316L)
• Zawór odcinający: PVC
• Zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym: Żeliwo szare

Pompa
• Rexa MINI3

– Korpus hydrauliczny: EN-GJL-200 (ASTM A48 Class 30)
– Wirnik: PK-GF30
– Korpus silnika: 1.4301 (AISI 304)
– Uszczelnienie, po stronie pompy: C/MgSi
– Uszczelnienie po stronie silnika: NBR

• Rexa UNI
– Korpus hydrauliczny: PP-GF30
– Wirnik: PP-GF30
– Korpus silnika: 1.4301 (AISI 304)
– Uszczelnienie, po stronie pompy: SiC/SiC
– Uszczelnienie po stronie silnika: C/Cr

4.6 Oznaczenie typu Przykład: DrainLift WS 40E Basic/Rexa ...

DrainLift Rodzina produktów

WS Studzienka

40 Wielkość

E Wersja:

• E = system hydroforowy jednopompowy
• D = układ dwupompowy

Basic Studzienka z pompą i regulacją poziomu

Rexa ... Zamontowana pompa

4.7 Zakres dostawy

DrainLift ...
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Studzienka z orurowaniem, zaworem kulowym odcinającym oraz kulo-
wym zabezpieczeniem przed przepływem zwrotnym

• • • • • •

Pokrywa zbiornika z uszczelką • • • • • •

Pompa z wyłącznikiem pływakowym i wtyczką • − − − • −

Pompa z wtyczką − − • − − •

Pompa bez wyłącznika pływakowego i wtyczki − • − • − −

Urządzenie sterujące z wyłącznikiem pływakowym i wtyczką − • − − − −

Urządzenie sterujące z czujnikiem poziomu i wtyczką − − • • − •

Złączka węża 50 mm (2 in) na potrzeby wykonania przyłącza spusto-
wego, z 2 opaskami zaciskowymi

• • • • • •

Wlot z otwornicą 124 mm (5 in) i uszczelką DN 100 • • • • • •

Materiały do mocowania • • • • • •

Instrukcja montażu i obsługi • • • • • •

Legenda
• = w zakresie dostawy, − = poza zakresem dostawy

4.8 Wyposażenie dodatkowe • Przedłużenie studzienki
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• Połączenie gwintowe zaciskowe
• Ręczna pompa membranowa
• Urządzenie alarmowe
• Dodatkowo do studzienek z urządzeniem sterującym:

– Wyłącznik pływakowy do wykrywania wysokiego poziomu wody
– Buczek
– Lampka sygnalizacyjna

5 Transport i magazynowanie

5.1 Dostawa • Po otrzymaniu przesyłki należy niezwłocznie sprawdzić jej stan pod kątem braków
(uszkodzenia, kompletność).

• Ewentualne wady należy zaznaczyć w dokumentach przewozowych!
• Należy poinformować przedsiębiorstwo transportowe lub producenta o wszystkich wa-

dach przesyłki.
• Roszczenia zgłoszone po tym terminie nie będą uznawane.

5.2 Transport

Fig. 2: Punkty mocowania

• Należy stosować środki ochrony indywidualnej! Należy przestrzegać regulaminu zakłado-
wego.
– Rękawica ochronna: 4X42C (uvex C500 wet)
– Obuwie ochronne: Stopień ochrony S1 (uvex 1 sport S1)

• Studzienkę transportować na palecie.
• Odstawić studzienkę w pozycji pionowej.

Aby uniknąć uszkodzenia orurowania i połączeń rurowych, należy podczas transportu za-
wsze utrzymywać studzienkę w pozycji pionowej.

• Zabezpieczyć studzienkę przed ześlizgnięciem się i przewróceniem.
Podczas mocowania należy dopilnować, aby części plastikowe nie uległy zdeformowaniu.

• Otwory należy zabezpieczyć z zachowaniem wodoszczelności.
• Zdemontować ze studzienki luźne wyposażenie dodatkowe i zapakować osobno.

NOTYFIKACJA! Przed wysyłką dokładnie wyczyścić i zdezynfekować używane studzienki!

5.3 Transport za pomocą dźwignic Jeżeli używane są dźwignice (dźwig, żuraw, wciągnik łańcuchowy...), należy przestrzegać
następujących punktów:

• Należy nosić kask ochronny zgodnie z normą EN 397!
• Należy przestrzegać miejscowych przepisów dotyczących dźwignic.
• Użytkownik jest odpowiedzialny za technicznie poprawne użytkowanie dźwignicy!
• Żurawik

– Stosować wyłącznie żurawiki określone przepisami prawnymi i dopuszczone do użyt-
ku.

– Żurawik należy wybrać według punktu mocowania.
– Żurawik należy zamocować w punkcie mocowania zgodnie z obowiązującymi miej-

scowymi przepisami.
• Dźwignica

– Należy sprawdzać przed użyciem w celu potwierdzenia prawidłowej funkcji!
– Odpowiedni udźwig.
– Należy zapewnić stabilność podczas użytkowania.

• Czynność podnoszenia
– Należy upewnić się, że podczas podnoszenia i opuszczania produkt nie zakleszczy się.
– Nie przekraczać maks. dopuszczalnego udźwigu!
– W razie potrzeby (np. brak widoczności) zaangażować drugą osobę do współpracy.
– Brak osób pod wiszącymi ładunkami!
– Nie należy prowadzić ładunków nad stanowiskami pracy, na których przebywają lu-

dzie!
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5.4 Magazynowanie

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia w wyniku tłoczenia mediów niebezpiecznych
dla zdrowia!
Niebezpieczeństwo związane z infekcją bakteryjną!
• Zdezynfekować studzienkę po opróżnieniu i przed demontażem!
• Należy przestrzegać informacji znajdujących się w regulaminie zakła-

dowym!

• Całkowicie opróżnić studzienkę.
• Odstawić studzienkę na stabilne podłoże. Sprawdzić stabilność.
• Zabezpieczyć studzienkę przed przewróceniem i zsunięciem!
• Warunki magazynowania:

– Maksymalnie: -15 ... 60 °C (5 ... 140 °F), maks. wilgotność powietrza: 90 %, bez skra-
plania.

– Zalecenia: 5 ... 25 °C (41 ... 77 °F), względna wilgotność powietrza: 40 ... 50 %.
• Wszystkie otwory należy zabezpieczyć z zachowaniem wodoszczelności.
• Nie magazynować studzienki w pomieszczeniach, w których przeprowadzane są prace

spawalnicze. Powstałe gazy lub promieniowanie mogą uszkodzić elementy z tworzyw
sztucznych.

• Chronić studzienkę przed promieniowaniem słonecznym. Ekstremalnie wysoka tempe-
ratura może prowadzić do deformacji elementów z tworzyw sztucznych!

Jeśli zamontowane są pompy albo nadajniki sygnału, dodatkowo należy zwrócić uwagę na
poniższe kwestie:

• Końcówki przewodów zasilających zamknąć tak, aby zabezpieczyć je przed wnikaniem
wilgoci.

• Zwinąć kabel zasilający we wiązkę i przymocować go do studzienki.
• Przestrzegać informacji dot. maks. temperatury składowania pomp i nadajników sygnału.
• Urządzenie sterujące przechowywać zgodnie z informacjami podanymi przez producen-

ta.

6 Instalacja i podłączenie elek-
tryczne

6.1 Kwalifikacje personelu • Prace związane z montażem/demontażem: specjalista w zakresie techniki instalacji sani-
tarnych
Mocowanie i zabezpieczenie przeciwwyporowe, przyłącze rur z tworzywa sztucznego

• Montaż w ziemi (poniżej powierzchni): odpowiednio wykształceni specjaliści z dziedziny
prac głębokościowych i budowy rurociągów
Wykonać wykop i przygotować, zasypać wykop, zapewnić zabezpieczenie przeciwwy-
porowe, wykonać przyłącze rur z tworzywa sztucznego.

• Prace związane z podnoszeniem elementów: wykwalifikowana siła robocza do obsługi
żurawików słupowych.
Dźwignice, żurawiki, punkty mocowania

• Prace elektryczne: wykwalifikowany elektryk
Osoba dysponująca odpowiednim wykształceniem specjalistycznym, wiedzą i doświad-
czeniem, potrafiąca rozpoznawać zagrożenia związane z energią elektryczną i ich uni-
kać.

• Personel powinien być przeszkolony w zakresie obowiązujących lokalnie przepisów za-
pobiegania wypadkom.

• Personel przeczytał i zrozumiał instrukcję montażu i obsługi.

6.2 Sposoby montażu • Montaż (nad powierzchnią) w budynku
• Montaż w ziemi (pod powierzchnią) poza budynkiem

6.3 Obowiązki Użytkownika • Należy przestrzegać miejscowych przepisów zapobiegania wypadkom i przepisów bez-
pieczeństwa.

• Należy przestrzegać również wszystkich przepisów dotyczących pracy z ciężkimi ładun-
kami oraz pod wiszącymi ładunkami.

• Udostępnić środki ochrony. Zapewnić noszenie środków ochrony przez personel.
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• Podczas eksploatacji urządzeń techniki ściekowej należy przestrzegać odpowiednich
przepisów miejscowych dotyczących techniki ściekowej.

• W celu zapewnienia bezpiecznego oraz funkcjonalnego mocowania budowla/fundament
musi posiadać odpowiednią wytrzymałość. Za przygotowanie oraz przydatność budowli/
fundamentu odpowiedzialny jest użytkownik!

• Należy oznaczyć obszar pracy.
• Osoby nieupoważnione należy trzymywać z dala od obszaru prac.
• Zapewnić swobodny dostęp do miejsca ustawienia.
• Pozioma i równa powierzchnia ustawienia!
• Montaż wykonać zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami.
• Przerwać prace w przypadku niekorzystnych warunków pogodowych (silny mróz, silny

wiatr).
• Należy skontrolować kompletność i poprawność dostępnych dokumentów projekto-

wych (schematy montażu, miejsce ustawienia, dostępne dopływy).
• Ułożyć i przygotować rurociąg zgodnie z dokumentami projektowymi.
• Przyłącze sieciowe zamontowano w sposób uniemożliwiający zalanie.

6.4 Montaż – montaż w budynku (pod
powierzchnią) NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo w wyniku tłoczenia mediów niebezpiecz-
nych dla zdrowia podczas montażu!
Niebezpieczeństwo związane z infekcją bakteryjną!
• Wyczyścić i zdezynfekować miejsce ustawienia.
• Należy natychmiast usunąć każdą kroplę substancji.
• Należy przestrzegać informacji znajdujących się w regulaminie zakła-

dowym!
• Jeżeli może dojść do kontaktu z przetłaczanymi mediami zagrażający-

mi zdrowiu, należy stosować poniższe środki ochrony:
– zabudowane okulary ochronne

– maska

– rękawice ochronne

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia związane z niebezpieczną pracą w pojedynkę!
Do prac niebezpiecznych należą prace wykonywane w studzienkach oraz
wąskich pomieszczeniach, a także prace związane z ryzykiem upadku
z wysokości. Tego rodzaju prace nie mogą być wykonywane w pojedyn-
kę!
• Prace należy wykonywać tylko z pomocą drugiej osoby!

NOTYFIKACJA
Montaż studzienki wewnątrz budynków
Podczas montażu przestrzegać normy EN 12056 oraz lokalnych przepi-
sów!

• Należy stosować środki ochrony indywidualnej! Należy przestrzegać regulaminu zakła-
dowego.
– Rękawica ochronna: 4X42C (uvex C500 wet)
– Obuwie ochronne: Stopień ochrony S1 (uvex 1 sport S1)

• Przygotowanie miejsca ustawienia:
– Czyste, oczyszczone z większych substancji stałych
– Suche
– W temperaturze powyżej zera
– Dobrze oświetlone

• Należy zapewnić dostateczną wentylację przestrzeni roboczej.
• W przypadku ryzyka gromadzenia się duszących gazów należy natychmiast opuścić

miejsce pracy!
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• Należy zachować min. 60 cm (2 ft) swobodnej przestrzeni wokół urządzenia.
• Przypadek awarii: Należy przewidzieć dodatkową studzienkę odwadniającą w przestrzeni

roboczej, min. wymiary: 500x500x500 mm (20x20x20 in). Należy wybrać odpowiednią
pompę. Należy umożliwić opróżnianie ręczne.

• Wszystkie kable zasilające należy ułożyć zgodnie z przepisami. Kable zasilające nie mogą
powodować żadnych niebezpieczeństw (potknięcie, uszkodzenie podczas pracy). Należy
sprawdzić, czy przekrój przewodu oraz jego długość są wystarczające do wybranego ro-
dzaju ułożenia.

• Zamontowane urządzenie sterujące nie jest zabezpieczone przed zalaniem. Zamontować
urządzenie sterujące na wystarczającej wysokości. Zwrócić uwagę na możliwość odpo-
wiedniej obsługi!

6.4.1 Zalecenie dotyczące materiałów do
mocowania

Montaż produktu można wykonać na różnych podłożach (beton, konstrukcja stalowa itp.).
Materiały do mocowania wybrać odpowiednio do określonego podłoża. W celu zapewnienia
prawidłowego montażu przestrzegać następujących wskazówek dotyczących materiałów
do mocowania:

• Unikać pęknięć i zniekształceń podłoża, uwzględnić minimalne odstępy od krawędzi.
• Zapewnić trwały i bezpieczny montaż, zachować zalecaną głębokość wierconych

otworów.
• Pył powstający podczas wiercenia ma negatywny wpływ na siłę trzymania, zawsze prze-

dmuchiwać lub odsysać pył z odwiertu.
• Stosować wyłącznie elementy w nienagannym stanie (np. śruby, kołki, wkłady z zapra-

wą).

6.4.2 Zalecenie dotyczące orurowania Orurowanie jest podczas pracy narażone na różne wartości ciśnienia. Dodatkowo mogą wy-
stępować wartości szczytowe ciśnienia (np. przy zamykaniu zaworu zwrotnego), które
w zależności od warunków eksploatacji mogą wynosić wielokrotność ciśnienia przetłacza-
nia. Te różne ciśnienia obciążają rurociągi i połączenia rur. W celu zapewnienia bezpiecznej
i niezawodnej pracy należy sprawdzić następujące parametry rurociągu i połączeń rur oraz
wykonać je zgodnie z wymogami:

• Rurociągi wykonane przez użytkownika muszą być samonośne.
Pompownia ścieków nie może być narażona na działanie sił naciskających i rozciągają-
cych.

• Odporność orurowania i połączeń rur na ciśnienie
• Wytrzymałość połączeń rur na zrywanie (= podłączenie podłużne)
• Rurociągi podłączyć w sposób wolny od naprężeń i drgań.
• Na dopływie i w przewodzie ciśnieniowym na miejscu należy przewidzieć zawór odcina-

jący!

6.4.3 Etapy pracy Montaż studzienki odbywa się w następujących etapach:

• Prace przygotowawcze.
• Ustawić studzienkę.
• Podłączenie przewodu ciśnieniowego.
• Podłączenie dopływu.
• Podłączenie odpowietrzenia.
• Podłączenie opróżniania awaryjnego.
• Sprawdzić posadowienie studzienki.
• Zainstalować układ sterowania poziomem.
• Ułożenie kabla zasilającego.
• Zamontować pokrywę studzienki.

6.4.4 Prace przygotowawcze • Wypakowanie studzienki.
• Usuwanie zabezpieczeń transportowych.
• Sprawdzenie zakresu dostawy.
• Sprawdzenie wszystkich elementów pod kątem niezawodnego stanu.

PRZESTROGA! Nie montować uszkodzonych elementów! Uszkodzone elementy mo-
gą prowadzić do awarii urządzenia!

• Przygotowanie miejsca ustawienia:
– Pozioma i równa powierzchnia ustawienia!
– Dostępna jest dodatkowa przestrzeń co najmniej 60 cm (2 ft)!
– Możliwe mocowanie kołkami.
– Czyste, oczyszczone z większych substancji stałych
– Suche
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– W temperaturze powyżej zera
– Dobrze oświetlone

• Zachować wyposażenie dodatkowe na potrzeby późniejszego wykorzystania:
– Pokrywa zbiornika
– Kształtka rozgałęźna

Studzienki WS 40 ... D oraz WS 50 ... D mają oddzielne orurowanie na potrzeby każdej
z pomp. Tym samym występują w nich też dwa przyłącza ciśnieniowe.
NOTYFIKACJA! Zapewnić we własnym zakresie kształtkę rozgałęźną!

– Urządzenie sterujące
– Sterowanie poziomem

6.4.5 Ustawienie studzienki

1

2

3

Fig. 3: Ustawienie studzienki

1 Kątownik montażowy (2 sztuki)

2 Mocowanie kątownika montażowego:

• 4x śruba sześciokątna M5x25
• 4x nakrętka sześciokątna M5
• 8x podkładka

3 Mocowanie na podłożu:

• 2x kołek montażowy SXRL 10x80FUS
• 2x śruba sześciokątna 7 mm

Studzienkę zamontować w sposób zabezpieczony przed przekręceniem i wyporem. W tym
celu należy zakotwić pompownię ścieków w podłożu.

✓ Prace przygotowawcze są zakończone.

✓ Miejsce ustawienia przygotowane zgodnie z dokumentami projektowymi.

✓ Dołączone materiały do mocowania: Uwzględnić wymogi dot. podłoża! W razie potrzeby
dobrać we własnym zakresie materiały do mocowania na podłożu.

✓ Klucz rozm. 8 i 13

1. Odstawić studzienkę w miejscu montażu i ustawić na potrzeby wykonania orurowania na
miejscu.
NOTYFIKACJA! Studzienka musi być ustawiona pionowo!

2. Zamocować kątownik montażowy na użebrowaniu studzienki (poz. 2).

3. Zaznaczyć otwory do wiercenia.

4. Odstawić studzienkę na bok.

5. Wywiercić otwory i oczyścić je.

6. Włożyć kołki (poz. 3).

7. Wyrównać studzienkę względem wywierconych otworów.

8. Zamocować studzienkę do podłoża (poz. 3).

▶ Studzienka jest zamontowana w sposób zabezpieczony przed przekręceniem i wypo-
rem.

▶ Następny krok: Podłączenie przewodu ciśnieniowego.
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6.4.6 Podłączenie przewodu ciśnienio-
wego

Fig. 4: Oznaczenie na studzience

DrainLift WS 40E/50E Basic DrainLift WS 40D/50D Basic 

2 22

Fig. 5: Przyłącze tłoczne

2 Przyłącze tłoczne

Podczas podłączania przewodu ciśnieniowego uwzględnić następujące zalecenia:

• Prędkość przepływu w przewodzie ciśnieniowym: 0,7 m/s (2,3 ft/s) do 2,3 m/s (7,5 ft/s)!
• Redukcja średnicy rury nie jest dopuszczalna!
• Wszystkie przyłącza należy wykonać całkowicie szczelne!
• Przewód ciśnieniowy ułożyć w sposób zabezpieczony przed zamarzaniem.
• Zainstalować zawór odcinający.
• Aby uniknąć spiętrzenia z kanału zbiorczego, należy ułożyć przewód ciśnieniowy w formie

„pętli rurowej”.
Najwyższy punkt dolnej krawędzi pętli rurowej musi znajdować się powyżej określonego
lokalnie poziomu spiętrzenia!

6.4.6.1 DrainLift WS 40E/WS 40D Basic

12 3

Fig. 6: WS 40 ... Basic: Podłączanie przewodu
ciśnieniowego

1 Odpływ ciśnieniowy studzienki

2 Przewód ciśnieniowy, wykonany we własnym zakresie

3 Nakrętka złączkowa i pierścień zaciskowy

✓ Studzienka jest poprawnie ustawiona.

✓ Przewód ciśnieniowy fachowo zainstalowany zgodnie z dokumentami projektowymi do
przyłącza ciśnieniowego.

✓ Materiały montażowe do DrainLift WS 40D: Kształtkę rozgałęźną zapewnić we własnym
zakresie.

1. Odkręcić nakrętkę złączową, usunąć pierścień zaciskowy.

2. Wsunąć nakrętkę złączkową i pierścień zaciskowy na przewód ciśnieniowy wykonany we
własnym zakresie.

3. Włożyć przewód ciśnieniowy wykonany we własnym zakresie do odpływu ciśnieniowe-
go.

4. Nałożyć pierścień zaciskowy i dokręcić nakrętkę złączkową.

▶ Przewód ciśnieniowy podłączony.

▶ Następny krok: Podłączyć dopływ.

6.4.6.2 DrainLift WS 50E/WS 50D Basic

12 34 5

Fig. 7: WS 50 ... Basic: Podłączanie przewodu
ciśnieniowego

1 Odpływ ciśnieniowy studzienki

2 Przewód ciśnieniowy, wykonany we własnym zakresie

3 Połączenie gwintowe zaciskowe, element stały

4 Połączenie gwintowe zaciskowe, pierścień zaciskowy

5 Połączenie gwintowe zaciskowe z gwintem wewnętrznym 2½"

✓ Studzienka jest poprawnie ustawiona.

✓ Przewód ciśnieniowy fachowo zainstalowany zgodnie z dokumentami projektowymi do
przyłącza ciśnieniowego.
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✓ Materiały montażowe do DrainLift WS 50E: 1x połączenie gwintowe zaciskowe albo mo-
cowanie gwintowe, zapewnić we własnym zakresie.

✓ Materiały montażowe do DrainLift WS 50D: 2x połączenie gwintowe zaciskowe albo mo-
cowanie gwintowe i kształtka rozgałęźna, zapewnić we własnym zakresie

1. Poluzować pierścień zaciskowy, nie odkręcać.

2. Przykręcić połączenie gwintowe zaciskowe do odpływu ciśnieniowego.

3. Wetknąć przewód ciśnieniowy do oporu do połączenia gwintowego zaciskowego.

4. Dokręcić nakrętkę złączkową i pierścień zaciskowy.

5. Dokręcić pierścień zaciskowy.

▶ Przewód ciśnieniowy podłączony.

▶ Następny krok: podłączenie dopływu.

6.4.7 Podłączanie dopływu

Fig. 8: Oznaczenie na studzience

Dopływ można poprowadzić w dowolnie wybranym miejscu na oznaczonej powierzchni na
ścianie studzienki.
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Fig. 9: Powierzchnie dopływowe

Podczas podłączania dopływu sprawdzić, co następuje:

• Podłączyć dopływ w oznaczonych obszarach. Jeśli dopływ zostanie wykonany poza za-
znaczonymi obszarami, może dojść do następujących problemów:
– Nieszczelne przyłącze.
– Pogorszenie statyki studzienki.
– Spiętrzenie w przewodzie ssawnym.

• Unikać gwałtownego dopływu i wnikania powietrza do studzienki. Prawidłowo rozprowa-
dzić dopływ.
PRZESTROGA! Gwałtowny dopływ lub wnikanie powietrza do studzienki mogą spowo-
dować zakłócenia działania układu sterowania poziomem!

• Aby umożliwić samoczynne opróżnianie przewodu ssawnego, należy ułożyć dopływ ze
spadkiem w kierunku studzienki.

• Wszystkie przyłącza należy wykonać całkowicie szczelne!
• Zainstalować zawór odcinający na dopływie!
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Fig. 10: Podłączanie dopływu

1 Ściana zbiornika

2 Otwornica do wiertarki

3 Uszczelka dopływu

4 Rura dopływowa

5 Zacisk rurowy

✓ Studzienka jest poprawnie ustawiona.

✓ Przewód ssawny zainstalowany fachowo zgodnie z dokumentami projektowymi aż do
studzienki.

✓ Obecny materiał montażowy: 
1x otwornica
1x wiertarka
1x uszczelka dopływu
1x zacisk rurowy

1. Oznaczyć punkt dopływu na studzience.

2. Za pomocą dołączonej otwornicy wywiercić otwór na dopływ w ścianie studzienki.
W przypadku wywierconych otworów na studzience należy przestrzegać następujących
zaleceń:
– Należy uwzględnić wymiary powierzchni dopływu. PRZESTROGA! Wywiercony otwór
powinien znajdować się w oznaczonej strefie dopływu!
– Maks. prędkość obrotowa wiertarki: 200 1/min.
- Sprawdzić średnicę otworu: DN 100 = 124 mm (5 in). NOTYFIKACJA! Wywiercić sta-
rannie przyłącze. Od jakości wywierconego otworu zależy szczelność przyłącza!
– Podczas wykonywania otworu stale usuwać powstające wióry! Przy słabym usuwaniu
wiórów materiał zbyt szybko się nagrzewa i ulega stopieniu.

⇒ Przerwać wiercenie, odczekać, aż materiał ostygnie oraz oczyścić otwornicę!

⇒ Zmniejszyć prędkość obrotową wiertarki.

⇒ Siła posuwu może się zmieniać podczas wiercenia.

3. Usunąć zadziory i wygładzić powierzchnię cięcia.

4. Założyć uszczelkę dopływu w otworze.

5. Wsunąć zacisk rurowy na uszczelkę dopływu.

6. Nasmarować wewnętrzną powierzchnię uszczelki dopływu środkiem antyadhezyjnym.

7. Wsunąć rurę dopływową do uszczelki dopływu.
Rurę dopływową 50 mm (2 cale) wsunąć do studzienki.

8. Uszczelkę dopływu i rurę dopływową mocno zamocować za pomocą zacisku rurowego.
Moment dokręcenia: 5 Nm (3,7 ft·lb).

▶ Dopływ podłączony.

▶ Następny krok: Podłączenie odpowietrzenia.
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6.4.8 Podłączenie odpowietrzania

Fig. 11: Oznaczenie na studzience

Przyłącze przewodu odpowietrzającego jest wymagane według przepisów. Podczas podłą-
czania przewodu odpowietrzającego uwzględnić następujące zalecenia:

• Przewód odpowietrzający poprowadzić przez dach.
• Wszystkie przyłącza należy wykonać całkowicie szczelne.

DrainLift WS 40E/50E Basic DrainLift WS 40D/50D Basic 

5 5

Fig. 12: Przyłącze odpowietrzenia

5 Przyłącze przewodu odpowietrzającego

✓ Studzienka jest właściwie ustawiona.

✓ Przewód odpowietrzający wykonywany we własnym zakresie jest fachowo ułożony.

✓ Nasuwka HT dostępna

1. Otworzyć króciec odpowietrzający: Krawędź cięcia ok. 25 mm.

2. Usunąć zadziory z krawędzi cięcia i wygładzić ją.

3. Wetknąć nasuwkę HT na otwarty króciec odpowietrzający.

4. Wetknąć wykonaną we własnym zakresie rurę odpowietrzającą do nasuwki HT.

▶ Zainstalowano układ odpowietrzania.

▶ Następny krok: Podłączenie opróżniania awaryjnego.

6.4.9 Podłączenie opróżniania awaryjne-
go NOTYFIKACJA

Nie podłączać dopływu do systemu awaryjnego opróżniania!
W razie awarii dojdzie do odpompowania studzienki przez system opróż-
niania awaryjnego. Przewidzieć system opróżniania awaryjnego. W prze-
ciwnym wypadku w razie awarii nie będzie można opróżnić studzienki!

• Nie podłączać dopływów do systemu awaryjnego opróżniania!

W przypadku prac konserwacyjnych albo awarii pomp można odpompować studzienkę za
pomocą systemu opróżniania awaryjnego. W tym celu zaleca się instalację ręcznej pompy
membranowej.

PRZESTROGA! Jeśli dojdzie do awarii pomp, powstanie spiętrzenie w dopływie – w ta-
kim wypadku studzienka może pęknąć! Zablokować dopływ i opróżnić studzienkę.
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DrainLift WS 40E/50E Basic DrainLift WS 40D/50D Basic 

4 4

Fig. 13: Przyłącze awaryjnego opróżnienia

4 Przyłącze awaryjnego opróżnienia

Podczas instalacji ręcznej pompy membranowej należy stosować się do następujących za-
sad:

• Wybrać wysokość instalacji do optymalnej obsługi.
• Podłączyć ręczną pompę membranową do systemu opróżniania awaryjnego (najniższy

punkt, możliwość prawie całkowitego opróżnienia).
• Do otwarcia przyłącza opróżniającego używa się otwornicy 30 mm (1,3 in).
• Podłączyć przewód ciśnieniowy za zaworem odcinającym po stronie tłocznej.

Alternatywnie przyłącze można wykonać za pośrednictwem pętli rurowej bezpośrednio
przy kanale zbiorczym.

• Wszystkie przyłącza należy wykonać całkowicie szczelne!
• Przestrzegać przy tym instrukcji obsługi ręcznej pompy membranowej!

6.4.10 Kontrola posadowienia studzienki ✓ Podłączono rurociągi wykonane we własnym zakresie.

1. Odpompować wodę znajdującą się w studzience.

2. Usunąć duże zanieczyszczenia znajdujące się w studzience.

3. Skontrolować posadowienie pompy:
– Rurociąg tłoczny pionowo
– Poprawnie wykonane połączenie gwintowane zaworu kulowego odcinającego.

▶ Skontrolowano posadowienie studzienki. Następny krok: Zainstalować układ stero-
wania poziomem.

6.4.11 Instalacja układu sterowania po-
ziomem

Rejestracja poziomu odbywa się na różne sposoby:

Rejestracja poziomu
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Pompa Wł./Wył.

Wyłącznik pływakowy pompy • − − • −

Osobny wyłącznik pływakowy − • − − −

Czujnik poziomu − − • − •

Alarm wysokiego poziomu wody

Czujnik poziomu − − • − •

Osobny wyłącznik pływakowy − o o − o

Legenda
• = w zakresie dostawy, o = dostępne jako wyposażenie dodatkowe, − = niemożliwe
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6.4.11.1 DrainLift WS 40E/ ... (1~230 V)

35
0 

m
m

14
 in

Fig. 14: Rexa MINI3: Długość przewodu wy-
łącznika pływakowego

Wyłącznik pływakowy jest zamontowany na pompie. Długość przewodu jest fabrycznie usta-
lona.

Podczas wymiany pompy skontrolować długość przewodu i w razie potrzeby zmienić ją
zgodnie z wytycznymi.

6.4.11.2 DrainLift WS 40E/ ... (3~400 V)

1

2

3

4

B

A

Fig. 15: Montaż wyłącznika pływakowego

1 Wyłącznik pływakowy

2 Rurka mocująca

3 Opaska kablowa

4 Zacisk rurowy na potrzeby montażu rurki mocującej

✓ Nie montować pływaka bezpośrednio w dopływie.

✓ Pływak ma dostateczną swobodę ruchu.

✓ Pływak nie uderza w studzienkę.

1. Wyciągnąć rurkę mocującą z zacisku rurowego i wyjąć ze studzienki.

2. Wyłącznik pływakowy zamocowany do rurki mocującej za pomocą trzech opasek kablo-
wych. Zwrócić uwagę na poprawną długość przewodu i wysokość mocowania!

3. Ponownie zamontować rurkę mocującą w studzience i umieścić w zacisku rurowym.

DrainLift Punkt mocowania
opasek kablowych (A)*

Długość przewodu
pływaka (B)*

WS 40E/ ... Basic 460 mm (18 cali) 400 mm (16 cali)

* Wartości odnoszą się do podstawy dopływu 450 mm (17,5 cala). W przypadku wyższego
dopływu można dostosować wartość.

NOTYFIKACJA! Aby zapewnić większą niezawodność pracy, zamontować osobny wyłącz-
nik pływakowy na potrzeby rejestracji zalania! Aby zapobiec powstaniu spiętrzenia w
przewodzie ssawnym, należy ustawić alarm wysokiego poziomu wody na poziom „pod-
stawa dopływu”.
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6.4.11.3 DrainLift WS 50E/ ...
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Fig. 16: Rexa UNI: Długość przewodu wyłącznika pływakowego

1 Zatrzask przewodu

2 Opaska zaciskowa

3 Przewód

Wyłącznik pływakowy jest zamontowany na pompie. Długość przewodu jest fabrycznie
ustalona.

Podczas wymiany pompy skontrolować długość przewodu i w razie potrzeby zmienić ją
zgodnie z wytycznymi.

6.4.11.4 DrainLift WS 40D/ ... i DrainLift
WS 50D/ ...

1

2

Fig. 17: Montaż czujnika poziomu

1 Rurka mocująca

2 Czujnik poziomu

✓ Aby nie doszło do powstania spiętrzenia w przewodzie ssawnym, punkt przełączania
„pompa wł.” ustawić na poziom ok. 50 mm (2,5 cala) poniżej poziomu „podstawa dopły-
wu”.

✓ Dolna część czujnika poziomu jest stale zanurzona.

1. Umieścić czujnik poziomu w rurce mocującej.

2. Skonfigurować punkty przełączania w urządzeniu sterującym.

DrainLift Pompa wł.* Pompa wył. Alarm wysokiego
poziomu wody*

WS 40D/ ... Basic 0,4 m (16 cali) 0,13 m (5 cali) 0,45 m (18 cali)

WS 50D/ ... Basic 0,4 m (16 cali) 0,13 m (5 cali) 0,45 m (18 cali)

* Wartości odnoszą się do podstawy dopływu 450 mm (17,5 cala). W przypadku wyższego
dopływu można dostosować wartość.

NOTYFIKACJA! Aby zapewnić większą niezawodność pracy, zamontować osobny wyłącz-
nik pływakowy na potrzeby rejestracji zalania! Aby zapobiec powstaniu spiętrzenia w
przewodzie ssawnym, należy ustawić alarm wysokiego poziomu wody na poziom „pod-
stawa dopływu”.
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6.4.12 Układanie kabla zasilającego

OSTRZEŻENIE
Ryzyko wybuchu spowodowane przez wydostające się gazy!
W studzience może powstać atmosfera wybuchowa. Jeśli atmosfera wy-
buchowa rozciągnie się na przestrzeń roboczą, może dojść do wybuchu!
• Uszczelnić wszystkie otwory (przepusty kablowe, pokrywa studzienki

itp.)!
• Dbać o regularną wymianę powietrza w przestrzeni roboczej.
• Zlecić profesjonaliście pomiar gazu.

6

Fig. 18: Przepusty kablowe

6 Przepusty kablowe na potrzeby montażu w budynku:

• WS ... E: 1x M25 + 2x M16
• WS ... D: 2x M25 + 2x M16

• Kable zasilające i przepusty kablowe prowadzić na zewnątrz.
Ewentualnie można poprowadzić kable zasilające również na zewnątrz poprzez przyłącze
rury elektroinstalacyjnej.

• Nie uszkodzić kabli zasilających (zgniecenie, zgięcie itp.)!
• Aby kable zasilające nie wisiały pojedynczo w studzience, należy połączyć je za pomocą

opasek kablowych.
• Zabezpieczyć kabel zasilający na haku łańcucha w celu zabezpieczenia przed wyrwaniem

przewodu.
NOTYFIKACJA! Aby móc wyjąć pompę ze studzienki (np. na potrzeby wykonania kon-
serwacji), należy zapewnić dostateczną długość kabli zasilających.

• Zgodnie z lokalnymi przepisami ułożyć kabel zasilający do urządzenia sterującego albo
gniazda.

6.4.13 Montaż pokrywy studzienki
OSTRZEŻENIE
Ryzyko wybuchu spowodowane przez wydostające się gazy!
W studzience może powstać atmosfera wybuchowa. Jeśli atmosfera wy-
buchowa rozciągnie się na przestrzeń roboczą, może dojść do wybuchu!
• Uszczelnić wszystkie otwory (przepusty kablowe, pokrywa studzienki

itp.)!
• Dbać o regularną wymianę powietrza w przestrzeni roboczej.
• Zlecić profesjonaliście pomiar gazu.

• Pokrywę studzienki można zabezpieczyć przed otwarciem przez niepowołane osoby.
• Pokrywa studzienki jest dostosowana do obciążenia w ruchu pieszym.

Maksymalne obciążenie pokrywy studzienki to 200 kg (441 funtów).

2

4

3

1

Fig. 19: Montaż i zabezpieczenie pokrywy
studzienki

1 Studzienka

2 Pokrywa zbiornika

3 Uszczelka

4 Bezpiecznik

✓ Studzienka podłączona do orurowania.

✓ Kable zasilające poprowadzone na zewnątrz.

✓ Skontrolowano montaż pompy.

1. Nasunąć uszczelkę na gwint, aż będzie przylegać do zaokrąglenia na pokrywie studzien-
ki.

2. Ułożyć pokrywę studzienki na otworze i przykręcić.
OSTRZEŻENIE! Podczas przykręcania zwrócić uwagę na poprawne osadzenie uszczel-
ki. Uszczelka nie może wślizgiwać się w zwój gwintu. W przeciwnym wypadku doj-
dzie do zniszczenia uszczelki. Pokrywa zbiornika jest nieszczelna. Może dojść do wy-
dostania się gazów przetłaczanego medium.

3. W przewidzianym do tego miejscu na pokrywie studzienki wywiercić 3-milimetrowy
otwór. Wywiercić otwór przez pokrywę i studzienkę.
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4. Wkręcić dołączoną śrubę.

▶ Pokrywa studzienki jest zamontowana i zabezpieczona.

▶ Wykonać podłączenie do sieci elektrycznej.

6.5 Montaż – montaż w ziemi (pod po-
wierzchnią) NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo w wyniku tłoczenia mediów niebezpiecz-
nych dla zdrowia podczas montażu!
Niebezpieczeństwo związane z infekcją bakteryjną!
• Wyczyścić i zdezynfekować miejsce ustawienia.
• Należy natychmiast usunąć każdą kroplę substancji.
• Należy przestrzegać informacji znajdujących się w regulaminie zakła-

dowym!
• Jeżeli może dojść do kontaktu z przetłaczanymi mediami zagrażający-

mi zdrowiu, należy stosować poniższe środki ochrony:
– zabudowane okulary ochronne

– maska

– rękawice ochronne

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia związane z niebezpieczną pracą w pojedynkę!
Do prac niebezpiecznych należą prace wykonywane w studzienkach oraz
wąskich pomieszczeniach, a także prace związane z ryzykiem upadku
z wysokości. Tego rodzaju prace nie mogą być wykonywane w pojedyn-
kę!
• Prace należy wykonywać tylko z pomocą drugiej osoby!

OSTRZEŻENIE
Uniesione ładunki!
Istnieje niebezpieczeństwo (ciężkich) obrażeń na skutek spadających
elementów.
• Zakaz przebywania osób pod zawieszonymi ładunkami!
• Nie należy prowadzić ładunków nad stanowiskami pracy, na których

przebywają ludzie!

PRZESTROGA
Wyporność z powodu wysokiego poziomu wody gruntowej!
Podwyższony poziom wody gruntowej może spowodować wyparcie stu-
dzienki.

• Przestrzegać informacji na temat maksymalnego dopuszczalnego po-
ziomu wody gruntowej.

PRZESTROGA
Zakłócenia w działaniu spowodowane mrozem!
Mróz może spowodować zakłócenia funkcji i uszkodzenia.

• Należy stosować się miejscowych temperatur w warunkach mrozu.

• Jeżeli urządzenie lub odpływ ciśnieniowy znajdują się w miejscu, w
którym możliwe jest zamarznięcie, należy je wyłączyć podczas mro-
zów.
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NOTYFIKACJA
Montaż studzienki poza budynkami
W przypadku montażu w ziemi przestrzegać normy EN 1610 i lokalnych
przepisów!

• Należy stosować środki ochrony indywidualnej! Należy przestrzegać regulaminu zakła-
dowego.
– Rękawica ochronna: 4X42C (uvex C500 wet)
– Obuwie ochronne: Stopień ochrony S1 (uvex 1 sport S1)
– Kask ochronny: EN 397 według norm, ochrona przed boczną deformacją (uvex pheos)

(Podczas zastosowania dźwignic)

• Uwzględniać lokalną głębokość przemarzania.
• W przypadku ryzyka gromadzenia się duszących gazów należy natychmiast opuścić

miejsce pracy!
• Przygotować taśmę do przeciągania kabli zasilających podczas ich instalacji.
• Ustawić dźwignicę: powierzchnia równa, czyste, stabilne podłoże. Miejsce składowania i

miejsce ustawienia powinny być dostępne bez problemu.
• Łańcuch lub linę stalową zamocować szeklą w punktach mocowania. Stosować można

tylko żurawiki, które zostały konstrukcyjnie dopuszczone.
• Nie należy przebywać w obszarze wychylania się dźwigu.
• Zamontowane urządzenie sterujące nie jest zabezpieczone przed zalaniem. Zamontować

urządzenie sterujące na wystarczającej wysokości. Zwrócić uwagę na możliwość odpo-
wiedniej obsługi!

6.5.1 Etapy pracy Montaż studzienki odbywa się w następujących etapach:

• Prace przygotowawcze.
• Wykonać wykop i umieścić studzienkę.
• Podłączenie przewodu ciśnieniowego. Patrz montaż w budynku „Podłączenie przewodu

ciśnieniowego [” 20]”
• Podłączyć dopływ. Patrz montaż w budynku „Podłączanie dopływu [” 21]”
• Podłączenie odpowietrzenia. Patrz montaż w budynku „Podłączenie odpowietrzania

[” 23]”
• Podłączyć rurę elektroinstalacyjną.
• Zamontować przedłużenie studzienki.
• Sprawdzić posadowienie studzienki. Patrz montaż w budynku „Kontrola posadowienia

studzienki [” 24]”
• Zainstalować układ sterowania poziomem. Patrz montaż w budynku „Instalacja układu

sterowania poziomem [” 24]”
• Ułożenie kabla zasilającego.
• Zasypać wykop.
• Zamontować pokrywę studzienki. Patrz montaż w budynku „Montaż pokrywy studzienki

[” 27]”

6.5.2 Prace przygotowawcze • Wypakowanie studzienki.
• Usuwanie zabezpieczeń transportowych.
• Sprawdzenie zakresu dostawy.
• Sprawdzenie wszystkich elementów pod kątem niezawodnego stanu.

PRZESTROGA! Nie montować uszkodzonych elementów! Uszkodzone elementy mo-
gą prowadzić do awarii urządzenia!

• Wybór miejsca montażu:
– Poza budynkiem.
– Uwzględniać lokalną głębokość przemarzania.
– nie w bezpośrednim sąsiedztwie pomieszczeń mieszkalnych i sypialni;
– Nie instalować w podłożu torfowym. PRZESTROGA! Podłoże torfowe niszczy zbior-

nik!
– Zapewnić dostateczną ilość miejsca: głębokość i średnica studzienki.
– Poziom wody gruntowej

Studzienka jest zabezpieczona przed wyporem do maks. poziomu wody gruntowej
wynoszącego 500 mm (powyżej górnej krawędzi dna studzienki).

• Zachować wyposażenie dodatkowe na potrzeby późniejszego wykorzystania:
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– Pokrywa zbiornika
– Kształtka rozgałęźna

Studzienki WS 40 ... D oraz WS 50 ... D mają oddzielne orurowanie na potrzeby każdej
z pomp. Tym samym występują w nich też dwa przyłącza ciśnieniowe.
NOTYFIKACJA! Zapewnić we własnym zakresie kształtkę rozgałęźną!

– Przedłużenie studzienki (na potrzeby wyrównania poziomów)
– Urządzenie sterujące
– Sterowanie poziomem

6.5.3 Wykonać wykop i umieścić stu-
dzienkę NOTYFIKACJA

Montaż w ziemi (montaż poniżej powierzchni): Przestrzegać lo-
kalnych wytycznych!
Prace głębokościowe podlegają surowym wymogom lokalnym. Należy
zwrócić uwagę na następujące punkty:

• Prace zlecać wyłącznie odpowiednio wykształconym specjalistom z
dziedziny prac głębokościowych i budowy rurociągów!

– Wykonać wykop, przygotować i zasypać

– Zabezpieczenie przeciwwyporowe

– Przyłącze rur z tworzywa sztucznego

• Przestrzegać lokalnych przepisów regulujących prace ziemne!

– Kąt nachylenia

– Zabudowa itp.

• Uwzględniać głębokość przemarzania!

Studzienkę należy zamontować w sposób zabezpieczony przed przekręceniem i wyporem.
Wykonać wykop z uwzględnieniem poniższych punktów:

• Min. głębokość wykopu: Wysokość studzienki + warstwa podłoża + warstwa wyrów-
nawcza + wysokość pokrywy studzienki
W przypadku zastosowania przedłużenia studzienki: Głębokość wykopu + 300 mm
(12 cali)

• Min. średnica wykopu na dnie: Średnica studzienki + 2 metry (6,5 stopy)
• Dostosować planowane pozycje przewodu ssawnego, ciśnieniowego i odpowietrzające-

go.
• Odpompować wodę gruntową.

Zwrócić uwagę na maks. poziom wody gruntowej!

✓ Prace przygotowawcze zakończone.

✓ Wykonano pomiary wykopu.

✓ Wykonano obniżenie poziomu wody gruntowej.

✓ Materiał wypełniający do warstwy podłoża: nośna mieszanka mineralna

✓ Materiał wypełniający do warstwy wyrównawczej i uzupełniania: piasek/żwir bez
ostrych elementów, niewiążący, wielkość ziarna od 0 do 32 mm

1. Wykopać studzienkę.

2. W fachowy sposób utworzyć i zagęścić warstwę podłoża zgodnie z lokalnymi przepisa-
mi (Dpr 97%).

3. W fachowy sposób utworzyć i zagęścić warstwę wyrównawczą i wyrównać ją.

4. Umieścić studzienkę w wykopie.

5. Wyrównać studzienkę względem wykonanych we własnym zakresie rurociągów.

6. Studzienkę równomiernie umieścić w warstwie wyrównawczej, ubijając ją.
NOTYFIKACJA! Dno studzienki i użebrowienie na dnie całkowicie umieścić w war-
stwie wyrównawczej, ubijając ją!

7. Skontrolować pozycję studzienki i skorygować ja w razie potrzeby:

⇒ Studzienka w pozycji pionowej!

⇒ Pokrywa studzienki płasko do powierzchni!



pl

Instrukcja montażu i obsługi • Wilo-DrainLift WS 40/50 Basic • Ed.2023-07/06 31

8. Aby ustalić pozycję studzienki, warstwami w fachowy sposób zasypywać wykop aż do
poziomu poniżej powierzchni dopływu. Przestrzegać lokalnych przepisów! Fachowo
zagęścić poszczególne warstwy (Dpr 97%).

⇒ NOTYFIKACJA! Obszar przy studzience wypełnić i zagęścić ręcznie (łopata, ubi-
jak ręczny)!

▶ Ustawiono studzienkę.

▶ Następny krok: Ułożyć, przygotować i podłączyć orurowanie do studzienki wykony-
wane we własnym zakresie.

6.5.4 Podłączanie rury elektroinstalacyj-
nej

Fig. 20: Oznaczenie na studzience

Elektryczne kable zasilające prowadzone są na zewnątrz z wykorzystaniem oddzielnej rury
elektroinstalacyjnej. Podczas podłączania rury elektroinstalacyjnej uwzględnić następujące
kwestie:

• Przed przyłączem rury elektroinstalacyjnej wciągnąć taśmę do przeciągania.
• Wszystkie przyłącza należy wykonać całkowicie szczelne.

DrainLift WS 40E/50E Basic DrainLift WS 40D/50D Basic 

66

Fig. 21: Przyłącze rury elektroinstalacyjnej

6 Przyłącze rury elektroinstalacyjnej

✓ Studzienka jest właściwie ustawiona.

✓ Rura elektroinstalacyjna wykonywana we własnym zakresie została fachowo ułożona.

✓ Taśma do przeciągania znajduje się w rurze elektroinstalacyjnej wykonywanej we wła-
snym zakresie.

✓ Nasuwka HT dostępna

1. Otworzyć króciec rury elektroinstalacyjnej: Krawędź cięcia ok. 25 mm.

2. Usunąć zadziory z krawędzi cięcia i wygładzić ją.

3. Nałożyć nasuwkę HT na króciec przyłączeniowy.

4. Wciągnąć do studzienki taśmę do przeciągania.

5. Wetknąć wykonaną we własnym zakresie rurę elektroinstalacyjną do nasuwki HT.

▶ Zamontowano rurę elektroinstalacyjną.

▶ Następny krok: Zamontować przedłużenie studzienki (jeśli jest potrzebne).
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6.5.5 Montaż przedłużenia studzienki Za pomocą przedłużenia studzienki można skompensować różnicę wysokości między
otworem studzienki a krawędzią powierzchni wynoszącą 300 mm (12 cali).

50
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3

Fig. 22: Montaż przedłużenia studzienki

1 Przedłużenie studzienki

2 Studzienka

3 Śruba mocująca

4 O-ring

✓ Występuje różnica wysokości wynosząca 300 mm (12 cali).

✓ Występuje przedłużenie studzienki.

✓ Dostępne są materiały montażowe objęte zakresem dostawy:
– Śruba mocująca
– Uszczelka (o-ring)

1. Uszczelkę (o-ring) do oporu nasunąć na gwint przedłużenia studzienki.

2. Przykręcić przedłużenie studzienki do studzienki.

3. Ustalić przedłużenie studzienki za pomocą dostarczonej śruby:

⇒ Ok. 50 mm (2 cale) od górnego końca studzienki wykonać wiercony otwór o rozmia-
rze 3 mm.

⇒ Do oporu wkręcić dołączony wkręt do drewna.

▶ Zamontowano przedłużenie studzienki.

▶ Następny krok: Zasypać wykop.

6.5.6 Układanie kabla zasilającego • Kabel zasilający zamocować do taśmy ściągowej i poprowadzić na zewnątrz poprzez rurę
elektroinstalacyjną.

• Nie uszkodzić kabli zasilających (zgniecenie, zgięcie itp.)!
• Nie pozwalać, aby kabel zasilające wisiały pojedynczo w studzience!

– Połączyć kable zasilające za pomocą opasek kablowych.
– Zabezpieczyć kabel zasilający na haku łańcucha w celu zabezpieczenia przed wyrwa-

niem przewodu.
– NOTYFIKACJA! Aby móc wyjąć pompę ze studzienki (np. na potrzeby wykonania

konserwacji), należy zapewnić dostateczną długość kabli zasilających.
• Kable zasilające ułożyć do przyłącza sieciowego zgodnie z lokalnymi przepisami.

6.5.7 Zasypywanie wykopu Podczas zasypywania wykopu pamiętać o poniższych punktach:

• Zasypać wykop zgodnie z lokalnymi przepisami i wytycznymi!
• Zwrócić uwagę na stałe, pionowe położenie studzienki.
• Zabezpieczyć studzienkę przed siłą wyporu. Ewentualnie napełnić studzienkę wodą.
• Dane dot. materiału wypełniającego to wymogi minimalne. Przestrzegać lokalnych wy-

tycznych.
• Napełnianie i zagęszczanie przy rurociągach przeprowadzić zgodnie z lokalnymi wytycz-

nymi.

1

2

3

4
5

Fig. 23: Zasypywanie wykopu

1 Warstwa podłoża

2 Warstwa wyrównawcza

3 Warstwy zagęszczające

4 Podbudowa do poziomu powierzchni

5 Pokrywa zbiornika

✓ Wykop jest napełniony do powierzchni dopływu na studzience.

✓ Studzienka stoi w pozycji pionowej.

✓ Wszystkie połączenia rur są podłączone i szczelne.

✓ Zamontowano przedłużenie studzienki, jeśli jest konieczne.

✓ Materiał wypełniający na potrzeby wypełniania: piasek/żwir bez ostrych elementów, nie-
wiążący, wielkość ziarna od 0 do 32 mm

1. Zasypać wykop fachowo, warstwami na tej samej wysokości do wylotu studzienki. Prze-
strzegać lokalnych przepisów! Fachowo zagęścić poszczególne warstwy (Dpr 97%).

⇒ NOTYFIKACJA! Obszar przy studzience i przedłużeniu studzienki wypełnić i zagę-
ścić ręcznie (łopata, ubijak ręczny)!

2. Przywrócić poziom powierzchni z podbudową zgodnie z lokalnymi przepisami.
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⇒ NOTYFIKACJA! Jeśli otaczający studzienkę grunt składa się z materiału wiążące-
go, podbudowę można wykonać z wykorzystaniem tego materiału. Maks. wielkość
ziarna: 20 mm!

▶ Zasypano wykop.

▶ Następny krok: zamontować pokrywę studzienki.

6.6 Podłączenie elektryczne
NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia związane z prądem elektrycznym!
Niewłaściwe zachowanie podczas przeprowadzania prac elektrycznych
prowadzi do śmierci z powodu porażenia prądem elektrycznym!
• Prace elektryczne powinny być wykonane przez wykwalifikowanego

elektryka!
• Należy przestrzegać miejscowych przepisów!

NOTYFIKACJA
Należy uwzględnić literaturę uzupełniającą!
Zastosowanie w sposób zgodny z przepisami wymaga przeczytania
i przestrzegania zaleceń instrukcji producenta.

• Uziemić studzienkę zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Wykonać wyrównanie potencjałów zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Wykonać przyłącze elektryczne poszczególnych elementów zgodnie z wytycznymi za-

wartymi w poszczególnych instrukcjach montażu i obsługi.
• Przyłącze sieciowe i urządzenia sterujące zamontować w sposób zabezpieczony przed

zalaniem.

7 Uruchomienie
PRZESTROGA
Uszkodzenia studzienki!
Poważne zabrudzenia mogą spowodować uszkodzenia w studzience.

• Przed uruchomieniem należy usunąć ze studzienki poważne zanie-
czyszczenia.

NOTYFIKACJA
Należy uwzględnić dokumentację uzupełniającą
• Wykonać działania rozruchowe według instrukcji montażu i obsługi

urządzenia.

• Należy uwzględnić instrukcje montażu i obsługi podłączonych pro-
duktów (czujniki, pompy) oraz dokumentację urządzenia.

7.1 Kwalifikacje personelu • Obsługa/sterowanie: Obsługa wyszkolona w zakresie sposobu działania całego systemu

7.2 Obowiązki użytkownika • Udostępnienie wszystkich instrukcji montażu i obsługi przy studzience albo w innym
przewidzianym do tego celu miejscu.

• Udostępnienie wszystkich instrukcji montażu i obsługi w języku, którym posługują się
pracownicy.

• Upewnienie się, że cały personel obsługujący urządzenie zapoznał się z instrukcjami
montażu i obsługi oraz że są one dla pracowników zrozumiałe.

• Wszystkie wykonane we własnym zakresie urządzenia zabezpieczające są włączone i w
pełni sprawne.

• Studzienka i zamontowana pompa są przeznaczone do zastosowania w podanych wa-
runkach eksploatacji.
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7.3 Obsługa Studzienka z pompą z zamontowanym pływakiem
Sterowanie poszczególnymi pompami odbywa się bezpośrednio poprzez wbudowany wy-
łącznik pływakowy. Po włożeniu wtyczki do gniazda pompa jest gotowa do pracy i pracuje
w trybie automatycznym.

Zaleca się wyposażenie poszczególnych gniazd w dodatkowy przełącznik. Umożliwia to
komfortowe przełączanie systemu.

Studzienka z pompą, urządzeniem sterującym i oddzielnym sterowaniem poziomem

PRZESTROGA
Nieprawidłowe działanie wskutek nieprawidłowej obsługi urzą-
dzenia sterującego!
Po podłączeniu wtyczki urządzenie sterujące uruchamia się w ostatnio
ustawionym rodzaju pracy.

• Aby zaznajomić się z zasadami obsługi urządzenia sterującego, należy
przeczytać instrukcję obsługi urządzenia sterującego.

Obsługa instalacji jest realizowana za pomocą urządzenia sterującego. Informacje dotyczą-
ce obsługi urządzenia sterującego i poszczególnych parametrów są zawarte w instrukcji
obsługi urządzenia sterującego.

7.4 Uruchomienie testowe Przed uruchomieniem przepompowni należy wykonać uruchomienie testowe. Uruchomie-
nie testowe służy do sprawdzenia prawidłowego funkcjonowania przepompowni. W razie
potrzeby dostosować punkty przełączania i opóźnienie pompy.

✓ Studzienka jest poprawnie ustawiona.

1. Zdemontować pokrywę studzienki.

2. Włączyć system:

⇒ System bez urządzenia sterującego: Podłączyć wtyczkę do gniazda.

⇒ System z urządzeniem sterującym: Włączyć urządzenie sterujące wyłącznikiem
głównym. Wybrać tryb automatyczny.

3. Otworzyć armaturę odcinającą w przewodzie ciśnieniowym.

⇒ NOTYFIKACJA! Armatura odcinająca na dopływie pozostaje zamknięta!

4. Napełnić studzienkę wodą przez otwór w studzience.

⇒ NOTYFIKACJA! Nie kierować strumienia wody bezpośrednio na wyłącznik pły-
wakowy!

5. Pompa włącza i wyłącza się za pomocą układu sterowania poziomem.

⇒ Do uruchomienia testowego prowadzą dwa kompletne procesy pompowania
wszystkich pomp.

⇒ W przypadku przepompowni w formie układu dwupompowego: po każdym procesie
pompowania pompa musi się zmienić.

⇒ W celu sprawdzenia punktu pracy należy całkowicie wypełnić wodą przewód ciśnie-
niowy. Powtórzyć uruchomienie testowe do czasu całkowitego napełnienia prze-
wodu ciśnieniowego.

6. Montaż w budynku: Skontrolować przyłącza pod kątem szczelności.

⇒ Przepompownię wolno uruchomić tylko pod warunkiem, że wszystkie przyłącza są
szczelne.

7. Zamontować pokrywę studzienki i zabezpieczyć ją przed otwarciem przez osoby nie-
upoważnione.

▶ Uruchomienie testowe jest zakończone.

▶ Przepompownia włącza się: Zawór odcinający w przewodzie ciśnieniowym należy
pozostawić otwarty.

▶ Przepompownia w trybie gotowości: Zamknąć zawór odcinający w przewodzie ci-
śnieniowym.

7.5 Praca Standardowo przepompownia pracuje w trybie automatycznym i jest włączana i wyłączana
za pośrednictwem zintegrowanego sterowania poziomem.
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✓ Uruchomienie zostało przeprowadzone.

✓ Próbne uruchomienie zostało pomyślnie wykonane.

✓ Obsługa i funkcja przepompowni są znane.

✓ Przewód ciśnieniowy jest całkowicie wypełniony wodą.

1. Włączanie przepompowni:

⇒ System bez urządzenia sterującego: Podłączyć wtyczkę do gniazda.

⇒ System z urządzeniem sterującym: Włączyć urządzenie sterujące wyłącznikiem
głównym. Wybrać tryb automatyczny.

2. Otworzyć zawory odcinające na dopływie i na przewodzie ciśnieniowym.

▶ Przepompownia pracuje w trybie automatycznym, a pompa jest sterowana w zależ-
ności od poziomu.

7.6 Podczas pracy • Zawory odcinające na przewodzie ssawnym i ciśnieniowym są otwarte!
• Maksymalna ilość dopływu jest mniejsza niż maksymalna wydajność systemu.
• Nie demontować pokrywy studzienki!
• Zapewnić odpowietrzanie studzienki!
• Jeśli temperatura zewnętrzna przez dłuższy czas znajduje się na poziomie poniżej 0°C, w

przypadku niedostatecznej wymiany wody w studzience występuje ryzyko zamarznięcia:
– Wykonać izolację nad pokrywą studzienki.
– Wyłączyć studzienkę z eksploatacji.

8 Unieruchomienie/demontaż

8.1 Kwalifikacje personelu • Prace elektryczne: wykwalifikowany elektryk
Osoba dysponująca odpowiednim wykształceniem specjalistycznym, wiedzą i doświad-
czeniem, potrafiąca rozpoznawać zagrożenia związane z energią elektryczną i ich uni-
kać.

• Prace związane z montażem/demontażem: specjalista w zakresie techniki instalacji sani-
tarnych
Mocowanie i zabezpieczenie przeciwwyporowe, przyłącze rur z tworzywa sztucznego

• Montaż w ziemi (poniżej powierzchni): odpowiednio wykształceni specjaliści z dziedziny
prac głębokościowych i budowy rurociągów
Wykonać wykop i przygotować, zasypać wykop, zapewnić zabezpieczenie przeciwwy-
porowe, wykonać przyłącze rur z tworzywa sztucznego.

• Prace związane z podnoszeniem elementów: wykwalifikowana siła robocza do obsługi
żurawików słupowych.
Dźwignice, żurawiki, punkty mocowania

8.2 Obowiązki Użytkownika • Należy przestrzegać miejscowych przepisów BHP i przepisów bezpieczeństwa stowarzy-
szeń zawodowych.

• Udostępnienie personelowi odpowiedniego sprzętu ochronnego i zapewnienie jego no-
szenia.

• Zapewnić dostateczną wentylację zamkniętych pomieszczeń.
• W przypadku ryzyka gromadzenia się duszących gazów należy podjąć odpowiednie

środki zaradcze!
• Podczas prac w zamkniętych pomieszczeniach musi być obecna druga osoba do zabez-

pieczania.
• W przypadku zastosowania dźwignic należy przestrzegać również wszystkich przepisów

dotyczących pracy z i pod wiszącymi ładunkami!

8.3 Unieruchomienie 1. Zamknąć zawór odcinający w przewodzie ssawnym.

2. Urządzenie sterujące przełączyć w tryb gotowości.

3. Opróżnić studzienkę.
Włączyć pompę w trybie ręcznym i opróżnić studzienkę.

4. Zamknąć zawór odcinający w przewodzie ciśnieniowym.

5. Odpompować pozostałości medium z wykorzystaniem systemu opróżniania awaryjne-
go.

6. Wyłączanie przepompowni:

⇒ System bez urządzenia sterującego: Wyjąć wtyczkę z gniazda.
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⇒ System z urządzeniem sterującym: Wyłączyć urządzenie sterujące wyłącznikiem
głównym.

⇒ NOTYFIKACJA! Zabezpieczyć system przed ponownym niepowołanym włącze-
niem!

▶ Przepompownia wyłączona z eksploatacji.

Jeżeli przepompownia jest przez dłuższy czas wyłączona z ruchu, należy w regularnych od-
stępach (co kwartał) przeprowadzać uruchomienie testowe.

8.4 Czyszczenie i dezynfekcja • Należy stosować środki ochrony indywidualnej! Należy przestrzegać regulaminu zakła-
dowego.
– Obuwie ochronne: Stopień ochrony S1 (uvex 1 sport S1)
– Maska chroniąca drogi oddechowe: Półmaska 3M seria 6000 z filtrem 6055 A2
– Rękawica ochronna: 4X42C + Typ A (uvex protector chemical NK2725B)
– Okulary ochronne: uvex skyguard NT

• Zastosowanie środków dezynfekcyjnych:
– Zastosowanie ściśle według zaleceń producenta!
– Należy nosić środki ochrony według zaleceń producenta!

• Woda do płukania wymaga doprowadzenia np. do kanalizacji z uwzględnieniem obowią-
zujących przepisów lokalnych!

✓ Przepompownia wyłączona z eksploatacji.

1. Zdemontować pokrywę studzienki.

2. Włączyć system:

⇒ System bez urządzenia sterującego: Podłączyć wtyczkę do gniazda.

⇒ System z urządzeniem sterującym: Włączyć urządzenie sterujące wyłącznikiem
głównym.

3. Otworzyć zawory odcinające w przewodzie ciśnieniowym.

4. Przez otwór w studzience opłukać studzienkę od środka czystą wodą, od góry do dołu.

5. Zdezynfekować przepompownię.

6. Opróżnić przepompownię.

⇒ System z urządzeniem sterującym: Włączyć pompę w trybie ręcznym i opróżnić
przepompownię.

7. Powtarzać kroki od 4 do 6, aż przepompownia, pompa i system sterowania poziomem
będą czyste.

8. Zamknąć zawór odcinający w przewodzie ciśnieniowym.

9. Odpompować pozostałości medium z wykorzystaniem systemu opróżniania awaryjne-
go.

10. Wyłączyć przepompownię z eksploatacji.

11. Poczekać, aż przepompownia wyschnie.

12. Zamontować pokrywę studzienki.

▶ Przepompownia zdezynfekowana. Teraz można zdemontować poszczególne ele-
menty.

8.5 Demontaż pompy
NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo w wyniku przetłaczania mediów niebez-
piecznych dla zdrowia!
Niebezpieczeństwo związane z infekcją bakteryjną!
• Po demontażu należy zdezynfekować pompę!
• Należy przestrzegać informacji znajdujących się w regulaminie zakła-

dowym!



pl

Instrukcja montażu i obsługi • Wilo-DrainLift WS 40/50 Basic • Ed.2023-07/06 37

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia związane z prądem elektrycznym!
Niewłaściwe zachowanie podczas przeprowadzania prac elektrycznych
prowadzi do śmierci z powodu porażenia prądem elektrycznym!
• Prace elektryczne powinny być wykonane przez wykwalifikowanego

elektryka!
• Należy przestrzegać miejscowych przepisów!

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia związane z niebezpieczną pracą w pojedynkę!
Do prac niebezpiecznych należą prace wykonywane w studzienkach oraz
wąskich pomieszczeniach, a także prace związane z ryzykiem upadku
z wysokości. Tego rodzaju prace nie mogą być wykonywane w pojedyn-
kę!
• Prace należy wykonywać tylko z pomocą drugiej osoby!

Podczas pracy stosować należy następujący sprzęt ochronny:

• Obuwie ochronne: Stopień ochrony S1 (uvex 1 sport S1)
• Rękawica ochronna: 4X42C (uvex C500 wet)
• Kask ochronny: EN 397 według norm, ochrona przed boczną deformacją (uvex pheos)

(Podczas zastosowania dźwignic)

Jeżeli podczas pracy dojdzie do kontaktu z przetłaczanymi mediami zagrażającymi zdrowiu,
należy stosować następujące dodatkowe środki ochrony:

• Okulary ochronne: uvex skyguard NT
– Oznaczenie ramy: W 166 34 F CE
– Oznaczenie podkładki: 0-0,0* W1 FK CE

• Maska chroniąca drogi oddechowe: Półmaska 3M seria 6000 z filtrem 6055 A2

Podane wyposażenie ochronne jest wymaganiem minimalnym. Należy przestrzegać regula-
minu zakładowego! 
* Stopień ochrony wg EN 170 nie dotyczy tej pracy.

Na potrzeby przeprowadzenia prac konserwacyjnych przy pompie można wymontować
pompę ze studzienki.

✓ Przepompownia wyłączona z eksploatacji.

✓ Zdezynfekowano przepompownię i wszystkie elementy.

✓ Sprzęt ochronny założony.

✓ Ogrodzono obszar roboczy.

1. Zdemontować pokrywę studzienki.

2. Poluzować nakrętkę złączkową na zaworze kulowym odcinającym.

3. Odłączyć przewód ciśnieniowy od zaworu kulowego odcinającego.

4. Wyjąć pompę.

⇒ NOTYFIKACJA! Na kablu zasilającym pompy zamocować linkę montażową do
przeciągania. W przypadku demontażu pompy należy pociągnąć linkę montażo-
wą do studzienki.

5. Zamontować pokrywę studzienki.

▶ Pompa została wymontowana.

9 Konserwacja i naprawa Studzienka
• Uszczelka pokrywy studzienki

Wymienić po każdym demontażu pokrywy studzienki.

• Sprzęgło zewnętrzne
Po każdym demontażu pomp skontrolować pod kątem poprawnego działania.
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Pompa
• Przeprowadzić prace konserwacyjne zgodnie z wytycznymi producenta zamieszczonymi

z instrukcji obsługi.

Urządzenie sterujące
• Przeprowadzić prace konserwacyjne zgodnie z wytycznymi producenta zamieszczonymi

z instrukcji obsługi.

Sterowanie poziomem
• Przeprowadzić prace konserwacyjne zgodnie z wytycznymi producenta zamieszczonymi

z instrukcji obsługi.

10 Części zamienne Zamawianie części zamiennych odbywa się za pośrednictwem serwisu technicznego. Aby
uniknąć pytań oraz błędnych zamówień, należy zawsze podawać numer seryjny lub numer
artykułu. Zmiany techniczne zastrzeżone!

11 Usterki, przyczyny usterek i ich
usuwanie

W razie wystąpienia usterek postępować zgodnie z instrukcjami obsługi do poszczególnych
elementów.

12 Utylizacja

12.1 Odzież ochronna Wykorzystaną odzież ochronną należy usunąć zgodnie z obowiązującymi miejscowymi
przepisami.

12.2 Informacje dotyczące gromadzenia
zużytego sprzętu elektrycznego
i elektronicznego

Przepisowa utylizacja i prawidłowy recycling tego produktu umożliwiają uniknięcie szkody
dla środowiska i zagrożenia dla zdrowia ludzi.

NOTYFIKACJA
Zakaz utylizacji z odpadami komunalnymi!
W obrębie Unii Europejskiej na produktach, opakowaniach lub dołączo-
nych dokumentach może być umieszczony niniejszy symbol. Oznacza to,
że danego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie wolno utylizować
z odpadami komunalnymi.

W celu przepisowego przetworzenia, recyclingu i utylizacji danego zużytego sprzętu postę-
pować zgodnie z poniższymi zaleceniami:

• Takie sprzęty oddawać wyłącznie w wyznaczonym i certyfikowanym punkcie zbiórki.
• Przestrzegać miejscowych przepisów!

W gminie, w punkcie utylizacji odpadów lub u sprzedawcy, u którego zakupiono sprzęt, na-
leży uzyskać informacje na temat przepisowej utylizacji. Szczegółowe informacje o recy-
klingu dostępne są tutaj: www.wilo‑recycling.com.
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